J 



Show off, to be seen 


Riya, gosteri' 




<A 


* * 


Heads 


Ba' lar, kafalar 




Jj 


id 0 > 


Your (pi) heads 


Ba' lanniz 




Jj 




Their heads 


Onlann ba' Ian 




Jj 




Compassionate 


Sefkatli 








Dream, vision 


Ruya, goru' 




<A 


SO % 


In appearance 


Gosteri', gosteri 'ge 




<A 


^ 0 

g v 


Your dream 


Ruyan 




<A 




My dream 


Ruyam 




<A 


/ SO $ 


Strengthen (imp, pi) 


Baglanin, birbirinizi 
kuvvetlendirin 


3 






Fourth 


Dorduncu 








Their fourth one 


Dordunculeri 




C J 




Rising, exceeding 


Yukselen, artan 








Rising, exceeding 


Yukselen, artan 




y-j 




She saw him 


Onu gordu (d" ) 


1 


<A 


'is 

Aj\j 


She saw them 


Onlan gordu (d") 


1 


<A 


0 } 0 / 


Those who return, will return 


Donenler, donecekler 






' * l' 


That which quakes 


Sarsilan 






J> - 


Those who are merciful 


Merhametliler 








That which takes back 


Geri geviren 








That which follows 


Takip eden, arkadan gelen 








That which turns you back 


Seni donduren, dondurecek 




**j 




Those who turn him back 


Onu dondurenler, dondurecek 








Those who give 


Geri verenler, verecekler 




**j 


V 


Those who provide 
sustenance 


Rizik verenler 
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Head 


Ba' , kafa 




Jj 


?' 


Those who are firm 


ilimde ileri gidenler 






' * r 


His head 


Ba' i, kafasi 




Jj 


h 


My head 


Ba' im 








Fixed ones 


Sabit olanlar 








Guided ones 


Dogru yolda olanlar 








Pleased, satisfied 


Ho'nutolan 








Listen to us 


Bizi dinle 








Those who observe, obey 


Riayet edenler, uyanlar 








He turned, went 


Dondu, gitti 


1 






That which desires 


istekli 








That which does not desire 


isteksiz 








Those who desire 


istekliler 








Compassion 


Acima, "efkat 








That which raises 


Yukselten 




C J 


- J C? J 


That which raises 


Yukselten 




& 




That which raises you, will 
raise you 


Seni yukselten, yukseltecek 








That which cures 


Tedavi eden, iyile'tiren 




Jj 




Bowing down 


Ruku ederek 




cfj 


urr, 


Those who bow down 


Ruku edenler 




cfj 




Those who bow down 


Ruku edenler 




cfj 




It got stained 


Paslandi 


1 


Cf-J 




He saw him (it) 


Onu gordu 


1 


<A 


v 


She saw him (it) 


Onu (d' ) gordu 


1 






They saw 


Gorduler 


1 




Ijlj - Ijlj - Ijlj 


To try to seduce 


Ba'tan gikarmak istedi 


3 
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She tried to seduce 


Ba'tan gikarmak istedi (d" ) 


3 






1 tried to seduce 


Ba'tan gikarmak istedim 


3 


^JJ 


s5 s s $■ 0 s s 


You (fm, pi) tried to seduce 


Ba'tan gikarmak istediniz 


3 


^JJ 




She tried to seduce me 


Beni ba'tan gikarmak istedi 


3 


^JJ 




She tried to seduce him 


Onu ba" tan gikarmak istedi 


3 


^JJ 




1 tried to seduce him 


Onu ba' tan gikarmak istedim 


3 


^JJ 




They tried to seduce 


Ba'tan gikarmak istediler 


3 


^JJ 




They tried to seduce him 


Onu ba' tan gikarmak istediler 


3 


^JJ 




They saw you 


Seni gorduler 


1 


<A 


s \ 0 . s 

iljlj 


They saw him 


Onu gorduler 


1 


<A 




They saw her (it) 


Onu (d') gorduler 


1 


<A 




They saw them 


Onlan gorduler 


1 


<A 


0*0/ 


Sight, opinion 


Gorme, goru' , rey 




<A 


<A 


To see 


Gordu 


1 


<A 




You saw 


Sen gordun 


1 


<A 


V 

<— ~i'J 


1 saw 


Ben gordum 


1 


<A 




You (pi) saw 


Siz gordunuz 


1 


<A 




You (pi) saw him (it) 


Onu gordunuz 


1 


<A 




You saw him (it) 


Onu gordun 


1 


<A 


J< SO / 


1 saw them 


Onlan gordum 


1 


<A 


o J< So / 


You saw them 


Onlan gordun 


1 


<A 




They (fm) saw him 


0 kadinlar onu gordu 


1 


<A 




Lord, authority 


Rab, efendi, sahip 








Usury, increase 


Faiz, artma 








Your step daughters 


Uvey kizlanniz 








Tied, tethered 


Bagli, baglanan 




Jajj 
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Four 


Dorder 








Worshippers, religious 
scholars 


Ruhbanlar 






(j^OUj — j j^Hj 


It swelled 


Kabardi 




yj 




To profit 


Karetti 


1 


£0 


£U ~ CO 


It profited 


Karetti 


1 






To attach, connect, 
strengthen 


Bagladi, guglendirdi 






Jajjj — Jajj 


We connected, strengthened 


Bagladik 




Jajj 




One fourth 


Dortte bir 




£J 


.» .«.« 


Your lord 


Rabbin 






dLj - ^bj - dlj 


Your (pi) lord 


Rabbiniz 




SHj 




Your (dual) lord 


ikinizin rabbi 




S-O 




Perhaps 


Belki, her halde 








Our lord 


Rabbimiz 




SHj 


>» -8 <; 

( SSS sVs . SJ*S 

UJj — UJj — UJj 


His lord 


Onun Rabbi 




SHj 


fis s. is 
4jj — djj — 4jj 


Her lord 


Onun(d') Rabbi 




SHj 


.. & 


Their lord 


Onlann rabbi 




SHj 


ts * is o f is 


Their (dual) lord 


0 ikisinin Rabbi 








High ground 


Yuksek yer 




yj 




My lord 


Rabbim 








To increase, swell 


Artti, gogaldi 




yj 


'j*J* ~ LSO 


They brought me up 


Beni buyuttuler (ikil) 


2 


yj 




Worshippers, religious 
scholars 


Rabbaniler 






- 


To enjoy 


Gezmek, oynamak 


1 


£o 


* SO s s ss 

C? j* - £j 


Joined 


Biti" ik 




Jo 


^"j - Jo 


Recite (imp) 


Tane tane oku 


2 


Jo 


"is 0 

A - Jo 


To recite 


Tane tane okudu 


2 


Jo 


Jo* ~ Jo 
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We recited 


Tane tane okuduk 


2 


Jo 




We recited it 


Onu tane tane okuduk 


2 


Jo 




It was shaken 


Sarsildi 


2 






Shaking 


Sarsinti 








Men 


Adamlar 








Your (pi) men 


Adamlanniz 




>J 




It was shaken 


Sarsildi 


2 






Filth, punishment 


Pis, pislik, azap, ceza 






2= 0 1*0 

•J* J - j^J 


Filth, punishment 


Pis, pislik, azap, ceza 






^0 1« 0 ^ 


Their filth, evil 


Onlann pislikleri 






0 0 


Return 


Donu' 






1« 0 ^ 


To return, turn back 


Geri dondu, dondurdu 


1 




Jl 0 ^ s s s 


1 was returned 


Donduruldum 


1 




3 o 3 


You (pi) returned 


Dondunuz 


1 




o *o s s 


He returned you 


Sana geri dondu 


1 


CT J 




We returned 


Donduk 


1 






We returned 


Sana geri dondurduk 


1 






That it returns 


Onun dondurulmesi 


1 






They returned 


Donduler 


1 




>, , 


Return 


Donu' 






so A 


Quake, shaking 


Zelzele, deprem 






&s 


Foot 


Ayak 






i» 


Man 


Adam 




>J 




Two men 


iki adam 




>J 




Your infantry 


Yayalann 




>J 




Two men 


iki adam 






o / 
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Two feet 


iki ayak 








Stoning, guessing 


Ta"lama, tahmin 








We stoned you 


Seni ta" ladik 


1 






Stoning, guessing 


Ta"lamalar, tahminler 








Rejected, stoned 


Kovulmu", ta"lanmf 






* - 


Their bags 


Onlann torbalari 








Became vast, wide 


Geni" oldu 


1 




0 s> s 


Bag 


Torba 






- y 


Journey 


Yolculuk, seyahat 




yj 




His bag 


Torbasi 








To have mercy 


Merhamet etti 


1 






Regarding mercy 


Merhametge 








Those who are merciful 


Merhametli olanlar 








Most Gracious 


Rahman, "efkatli 








Mercy 


Rahmet 






s 0 s s 0 s 


Your mercy 


Senin rahmetin 








Our mercy 


Bizim rahmetimiz 








His mercy 


Onun rahmeti 








My mercy 


Benim rahmetim 








Most Gracious 


Rahman, "efkatli 








We had mercy 


Merhamet ettik 


1 






We had mercy upon them 


Onlara merhamet ettik 


1 






He had mercy upon him 


Ona merhamet etti 


1 






Pure drink 


Saf igecek 








Most Merciful 


Rahim, merhametli 








Gently 


Yumu"ak 
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To return, turn back 


iade etti, geri verdi 


1 




i Ji ^ is 

v- - a J 


As helper 


Yardimci olarak 








It was returned 


iade edildi 


1 






1 was returned 


Donduruldum, gevrildim 


1 




^ 0 ^ 


We turned back 


Geri verdik, geri gevirdik 


1 




li° -- 


We turned him back 


Onu geri gevirdik 


1 






It followed, came after 


Arkasindan geldi 


1 






Barrier 


Saglam duvar 








He turned it back 


Onu geri gevirdi 


1 






That they (fm) are taken back 


Geri alinmalan 


1 


**j 




They turned back 


Geri gevirdiler 


1 


**j 




They were turned back 


Geri gevrildiler 


1 


**j 




They turned him back 


Onu goturduler 


1 


**j 




Turn (imp, pi) him back 


Ona goturun 


1 




f if 


Turn (imp, pi) it back 


Onu iade edin, kar" ilik verin 


1 


j 




Low, abject 


DiTuk, algak 








All-Provider 


Bol nzik veren 




Jjj 




Provision 


Rizik 




Jjj 


^jj - 4jj 


To provide sustenance 


Rizik verdi 


1 


Jjj 


^jji - ^jj 


He provided you (pi) 


Size rizik verdi 


1 


Jjj 


Jt-Xijj 


Your provision 


Sizin nzkiniz 




Jjj 


> * JI ^ 

o S » a 0 «° 

P-Xijj - Jt-Xijj 


We were provided 


Bize rizik verildi 


1 


Jjj 


iijj 


Our provision 


Bizim nzkimiz 




Jjj 


Hijj 


We provided you (pi) 


Size rizik verdik 


1 


Jjj 


> 0 

r^jj 


We provided him 


Ona rizik verdik 


1 


Jjj 




We provided them 


Onlara rizik verdik 


1 


Jjj 


p-^jj 
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He provided me 


Bana nzik verdi 


1 


Jjj 




His provision 


Onun nzki 




Jjj 




Her provision 


Onun (d") nzki 




Jjj 


> 


He provided them 


Onlara nzik verdi 


1 


Jjj 




Their provision 


Onlann nzki 




Jjj 




Their (fm) provision 


Onlann (d") nzki 




Jjj 




They were provided 


Riziklandinldilar 


1 


Jjj 




Rass, a place 


Res, biryeradi 






LfJ 


Messages 


Vahiyler, mesajlar 








His messages 


Onun vahiyleri 








My messages 


Benim vahiylerim 








Message 


Elgilik 








His message 


Onun risaleti, mesaji 








Messengers, prophets 


Peygamberler, elgiler 








Your messengers 


Senin elgilerin 




J -J 


'ii-"-" 


Your (pi) messengers 


Sizin elgileriniz 








Our messengers 


Bizim elgilerimiz 




J* - J 


ullvj — uH«ij — llLlcj 


His messengers 


Onun elgileri 




J* - J 


aL^j — aJL-j 


Their messengers 


Onlann elgileri 




J* - J 




My messengers 


Benim elgilerim 








Messenger, prophet 


Peygamber, elgi 




J* - J 


^J-* j - J J- j 


Your (pi) messenger 


Peygamberiniz 




J-J 




Our messenger 


Peygamberimiz 




J* - J 




His messenger 


Onun Peygamberi 






<! j — jasj j — 4J ^-*"J 


Her messenger 


Onun (d") elgisi 




J* - J 




Their messengers 


Onlann elgileri 
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Right, Tightness 


Dogruluk 








It became right 


Dogru oldu 


1 






Righteousness 


Dogruluk 








Rightly 


Dogrulukla 








His righteousness 


Dogrulugu 








Right 


Dogru 






■» .- 


Guard, observer 


Gozetleyici 








Suckling 


Sutemzirmek 








They became pleased 


Razi oldular 


1 


y^j 


] y^j 


Approval, pleasure 


Riza, razihk 




y^j 




His approval 


Onun nzasi 




y^j 




To become pleased 


Razi oldu 


1 


y^j 




Pleasing 


Razi olarak 




y^j 




1 became pleased 


Razi oldum 


1 


y^j 


•* . ' 


You (pi) became pleased 


Razi oldunuz 


1 


y^j 




Moist, wet 


Islak, ya" 






0 


Fresh date 


Taze hurma 








Shepherds 


Cobanlar 








Its observance 


Riayeti, uygunlugu 








Terror 


Korku 








Thunder 


Gokgurultusu 








They observed it 


Ona riayet ettiler 








Desire, hope 


Ragbet, umma 






& 


Freely 


Serbestge 








Dust, particles 


Toz 






lilij - olij 


Approach, sexual relation 


Kadinlara yakla"mak 
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Gift 


Hediye 








Cushion 


Yastik 






0 


To raise 


Yukseltti, kaldirdi 


1 




* '* - - 


It (she) was raised 


Yukseltildi 


1 






We raised 


Yukselttik 


1 






We raised him 


Onu yukselttik 


1 


& 




He raised him 


Onu yukseltti 


1 


& 




He raised her 


Onu (d") yukseltti 


1 






That which raises 


Yukselten, yukseltecek 








Companion 


Arkada" 








Page, parchment 


Sayfa 








Necks, slaves 


Boyunlar, esirler 








Neck, slave 


Boyun, esir 








Those who are asleep 


Uyuyanlar 




JlSj 




That which watches 


Gozetleyen 








That you ascend 


Goge gikman 


1 






Inscribed 


Yazilmf 




& 




Camels, mounts 


Develer, binekler 








Mass, heap 


Yigin 








Caravan 


Kervan 








To ride, mount 


Bindi (ata, gemiye) 


1 




c_~S y_ — c_~S j 


To assemble 


Birle" tirdi 


2 




> * ,* * - 


They (dual) mounted 


ikisi bindi 


1 






Riding 


Binerek, binitli olarak 








He assembled you 


Seni terkip etti, birle" tirdi 


2 




* 


They mounted 


Bindiler 


1 
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Sound 


Fisilti 






0 


That which bows down 


Ruku eden 








To bow down 


Ruku etti 


1 






Bowing down 


Ruku ederek 




& 




Support 


Destek 








Its support 


Onun destegi 








Their mounts 


Onlann binekleri 






D ) J ^.s 


Your (pi) spears 


Mizraklanniz 








Ash 


Kul 






& - / 


Pomegranate 


Nar 






'..*-» 


Gesture 


i" aret 






% 


Ramadan 


Ramazan 








To throw 


Atti 


1 






You threw 


Attin 


1 




0^- s 


Decomposed 


Curumu" 








Pledge 


Rehin 








He feared 


Korktu 


1 






Fear 


Korku 




S-~kj 




Fearing 


Korkarak 




S-~^J 




Monk 


Rahip, ruhban 




S-~*J 




Their monks 


Onlann rahipleri 




S-^J 


0 J« ,-0 J« 


Monasticism 


Ruhbanlik 








Fear 


Korku 




S-~kj 


^•0 ^ 


Family, tribe 


Aile, kabile 




JaAJ 




Your family 


Senin ailen, kabilen 








My family 


Benim ailem, kabilem 
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Cover 


Ortu 








At rest 


Sakin, oldugu gibi 




j*j 




Pledge 


Rehin 




o*j 




Pledge 


Rehin 




o*j 




Its evening course 


Onun ak"am esi"i 




CM 




Firm ones, mountains 


Sabit olanlar, daglar 




y^j 


^M 


Motionless 


Hareketsiz 




aT, 




Mercy, rest 


Rahmet, rahatlik, 




CM 


CM 


Spirit 


Ruh 




CM 


f t -ft 
^JJ _ CM 


Our spirit 


Ruhumuz 




CM 




His spirit 


Onun ruhu 




CM 




My spirit 


Ruhum 




CM 




Meadows, gardens 


Bahgeler 








Garden 


Bahge, otlak 








Fright 


Korku 




IM 


A 0 s 

LM 


Rome, Romans 


Roma, Romalilar 




?M 


A 0 A 

?M 


A little 


Biraz 




^JJ 


* 


Winds 


Ruzgarlar 




CM 




Doubt 


§uphe 




S^-J 


iS OS 


Doubt 


§uphe 






A^jj — A^jj 


Their doubts 


Onlarin "upheleri 




S^-J 


0 OS 


Wind, power 


Ruzgar, kuvvet 




CM 




Scented plants 


Reyhan, ho" kokulu bitki 




CM 


* s as 


Your (pi) wind, power 


Ruzgariniz, kuvvetiniz 




CM 




Adornment 


Sus, guzellik 




J^-J 


s. 


Elevation, high place 


Yuksek yer 




£J 


0 

CO 
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